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	TRUNG TÂM CHỨNG THỰC
ĐIỆN TỬ QUỐC GIA

	
	   CỘNG HOÀ XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM
Độc lập - Tự do - Hạnh phúc  




BẢN TỔNG HỢP, TIẾP THU, GIẢI TRÌNH Ý KIẾN
CỦA CƠ QUAN, TỔ CHỨC, CÁ NHÂN ĐỐI VỚI DỰ THẢO TCVN 
GIAO DỊCH ĐIỆN TỬ - YÊU CẦU VỀ KÝ SỐ TRÊN THÔNG ĐIỆP DỮ LIỆU ĐỂ LƯU TRỮ DÀI HẠN

Ngày 03/7/2026, Trung tâm Chứng thực điện tử quốc gia đã tiến hành xin ý kiến đối với dự thảo TCVN Giao dịch điện tử – Yêu cầu về ký số trên thông điệp dữ liệu để lưu trữ dài hạn (sau đây gọi tắt là Dự thảo TCVN).
Phòng Nghiên cứu, Kiểm thử đã tổng hợp, tiếp thu, giải trình ý kiến đóng góp đối với Dự thảo TCVN, cụ thể như sau:
I. TỔNG SỐ Ý KIẾN NHẬN ĐƯỢC
Trung tâm Chứng thực điện tử quốc gia nhận được phản hồi, ý kiến đóng góp của các cơ quan, tổ chức sau:
- 05 Bộ, cơ quan ngang Bộ, cơ quan thuộc Chính phủ[footnoteRef:1] (03 Bộ, cơ quan ngang Bộ có ý kiến, 02 Bộ không có ý kiến bổ sung); [1:  03 Bộ, cơ quan ngang Bộ có ý kiến góp ý: Bộ Tài chính, Bộ Công an, Bộ Nội vụ, 02 Bộ không có ý kiến bổ sung: Bộ Công Thương, Ngân hàng nhà nước Việt Nam] 

- 03 đơn vị thuộc Bộ KH&CN[footnoteRef:2]; [2:  Vụ Pháp chế, Vụ Kinh tế & Xã hội số, Ủy ban Đo lường Chất lượng Quốc gia] 

- 05 CA công cộng[footnoteRef:3]. [3:  EFY-CA, Viettel-CA, VNPAY-CA, WINCA, VNPT-CA] 

II. NỘI DUNG GÓP Ý CỤ THỂ 
	[bookmark: _GoBack]STT
	Nội dung góp ý
	Giải trình việc tiếp thu

	I
	Các Bộ, Cơ quan ngang Bộ, cơ quan thuộc Chính phủ

	1
	Bộ Nội vụ

	1.1
	Dự thảo hiện có một số nội dung viện dẫn quy định của Liên minh châu Âu như 
eIDAS, Chỉ thị 1999/93/EC và hệ thống Danh sách tin cậy của Liên minh châu Âu: Đề 
3 
nghị rà soát các viện dẫn pháp lý của Liên minh châu Âu; đối với những nội dung 
đã được quy định hoặc có quy định tương ứng trong pháp luật Việt Nam, đề nghị 
thay thế hoặc bổ sung viện dẫn các quy định pháp luật Việt Nam có liên quan, trong 
đó có Luật Giao dịch điện tử năm 2023 và Nghị định số 23/2025/NĐ-CP về chữ ký 
điện tử và dịch vụ tin cậy. 
Lý do: Việt Nam đã có hệ thống quy định pháp luật về giao dịch điện tử, chữ 
ký điện tử và dịch vụ tin cậy. Việc rà soát, điều chỉnh các viện dẫn pháp lý nêu trên 
sẽ bảo đảm tính phù hợp với hệ thống pháp luật hiện hành, thuận lợi cho việc áp dụng 
và thực thi tiêu chuẩn tại Việt Nam; đồng thời, các tiêu chuẩn quốc tế vẫn có thể được 
sử dụng làm cơ sở tham chiếu về yêu cầu và giải pháp kỹ thuật khi cần thiết.
	Tiếp thu ý kiến góp ý, bảo lưu một phần: 
- Rà soát, lược bỏ các nội dung dẫn chiếu trực tiếp đến pháp luật của Liên minh châu Âu trong dự thảo, tránh tạo cách hiểu rằng các quy định pháp luật nước ngoài là căn cứ áp dụng tại Việt Nam. 
- Đối với các nội dung kỹ thuật được xây dựng trên cơ sở tiêu chuẩn ETSI và có liên quan đến mô hình kỹ thuật của Liên minh châu Âu, việc tham chiếu các tài liệu này được giữ lại ở mức cần thiết để bảo đảm tính nhất quán với tiêu chuẩn nguồn. Không bổ sung các quy định cụ thể của Luật Giao dịch điện tử năm 2023 và Nghị định số 23/2025/NĐ-CP vào nội dung yêu cầu kỹ thuật của TCVN; trường hợp cần thiết sẽ rà soát để thể hiện sự phù hợp với pháp luật Việt Nam.

	2
	Bộ Tài chính

	2.1
	Quy định nguồn thời gian chuẩn cho Dấu thời gian (Time-stamp): Đối với bài toán lưu trữ dài hạn (LTV), tính chính xác và bằng chứng pháp lý của Dấu thời gian điện tử là bắt buộc. Do đó, tại Mục 5.25 (TimeEvidences Rules) và Chương IV, bổ sung yêu cầu bắt buộc đối với các TSA tại Việt Nam: Nguồn thời gian tạo dấu thời gian phải được đồng bộ trực tiếp hoặc gián tiếp với Múi giờ chuẩn Quốc gia UTC(VN) do Viện Đo lường Việt Nam duy trì.
	Tiếp thu ý kiến góp ý, bảo lưu; Giải trình lý do bảo lưu như sau: Dự thảo quy định về yêu cầu đối với dấu thời gian và dữ liệu thời gian trong khuôn khổ kỹ thuật của chữ ký số lưu trữ dài hạn, trên cơ sở các tiêu chuẩn ETSI có liên quan. Việc quy định cụ thể nguồn thời gian của TSA phải được đồng bộ trực tiếp hoặc gián tiếp với UTC(VN) là một yêu cầu về phương thức triển khai và hạ tầng thời gian, vượt ra ngoài phạm vi quy định về cấu trúc và quy trình kỹ thuật của chữ ký lưu trữ dài hạn. Do đó, Ban soạn thảo bảo lưu, không bổ sung yêu cầu bắt buộc nêu trên vào dự thảo.

	2.2
	Tính linh hoạt mật mã (Crypto-Agility) và Lộ trình An toàn Lượng tử (PQC): Trong lưu trữ dài hạn (10-30 năm hoặc vĩnh viễn), các thuật toán băm (SHA-256) và chữ ký số bất đối xứng (RSA, ECDSA) hiện tại có nguy cơ bị suy yếu hoặc bị phá vỡ bởi máy tính lượng tử. Do đó, đề nghị Đơn vị soạn thảo bổ sung vào Mục 5.29 / 6.29 (CryptoSuitesRules) nguyên tắc Linh hoạt Mật mã (Crypto-Agility), cho phép quy định lộ trình nâng cấp chữ ký (Signature Augmentation - từ CAdES-B-LT/PAdES-LTV lên CAdES-A / ERS) khi một thuật toán mật mã bị cảnh báo suy yếu.
	Tiếp thu ý kiến góp ý, bảo lưu một phần: 
- Dự thảo đã quy định các quy tắc về bộ mã hóa mật mã và cơ chế gia tăng chữ ký nhằm duy trì khả năng xác thực lâu dài của chữ ký. Các cấp độ chữ ký B-LT, B-LTA và cơ chế gia tăng chữ ký cho phép bổ sung dữ liệu xác thực, dấu thời gian và các thành phần cần thiết để duy trì khả năng xác thực trong thời gian dài. 
- Tuy nhiên, việc quy định cụ thể một “lộ trình” PQC hoặc bắt buộc chuyển đổi từ một cấp độ chữ ký sang cấp độ khác khi xuất hiện cảnh báo suy yếu thuật toán phụ thuộc vào tình trạng phát triển của thuật toán, tiêu chuẩn mật mã và khuyến nghị kỹ thuật tại từng thời điểm. Do đó, không quy định cứng một lộ trình PQC cụ thể trong TCVN; nội dung về tính linh hoạt mật mã và khả năng gia tăng chữ ký được tiếp tục rà soát, thể hiện theo hướng phù hợp với các tiêu chuẩn mật mã được áp dụng.

	2.3
	Các ràng buộc kết nối hiện đang chỉ quy định giao thức SOAP và định dạng XML. Đề nghị cơ quan soạn thảo bổ sung thêm chuẩn kết nối RESTful API và định dạng JSON (kèm cơ chế ký JWS/JWT) như một giải pháp kết nối song song nhằm phù hợp với xu hướng công nghệ hiện đại, giúp các hệ thống thông tin, ứng dụng (AP) dễ dàng tích hợp.
	Tiếp thu ý kiến góp ý, bảo lưu; Giải trình lý do bảo lưu như sau: Dự thảo tập trung quy định các yêu cầu đối với ký số trên thông điệp dữ liệu để lưu trữ dài hạn, bao gồm cấu trúc, thuộc tính, quy trình tạo, gia tăng và xác thực chữ ký số. Các ràng buộc về giao thức kết nối ứng dụng không phải là nội dung cốt lõi của tiêu chuẩn này. Việc bổ sung RESTful API, JSON, JWS/JWT sẽ mở rộng phạm vi của TCVN sang đặc tả giao tiếp ứng dụng và có thể làm phát sinh yêu cầu kỹ thuật ngoài phạm vi của các tiêu chuẩn nguồn được sử dụng để xây dựng dự thảo. Do đó, Ban soạn thảo không bổ sung các ràng buộc RESTful API, JSON, JWS/JWT vào dự thảo.

	3
	Bộ Công an

	3.1
	Trình bày thể thức tiêu chuẩn theo quy định tại TCVN 1-2:2025 Xây dựng 
tiêu chuẩn – Phần 2: Quy định về trình bày và thể hiện nội dung tiêu chuẩn quốc 
gia, trong đó: (1)Rà soát lại các mục viện dẫn không tồn tại như: GEN-6.5.1-08, 
DIS-6.1-04, REG-6.3.4-02…;(2)Tuân thủ cách đánh số các điều mục theo tiêu 
chuẩn; (3)không viện dẫn văn bản quy phạm pháp luật.
	Tiếp thu ý kiến góp ý, Nội dung tiếp thu được chỉnh sửa trong nội dung dự thảo như sau: Điều chỉnh dự thảo TCVN đảm bảo tuân thủ quy định tại TCVN 1-2:2025 Xây dựng tiêu chuẩn – Phần 2: Quy định về trình bày và thể hiện nội dung tiêu chuẩn quốc gia

	3.2
	Thay thế các cụm từ “an toàn thông tin” thành “an ninh mạng” để thống 
nhất với Luật an ninh mạng 2025; Viện dẫn TCVN 14423:2026 An ninh mạng – 
Hệ thống thông tin – Yêu cầu cơ bản ở các nội dung về an toàn thông tin, an ninh 
mạng.
	Tiếp thu ý kiến góp ý, bao lưu; Giải trình lý do bảo lưu như sau:
- Thuật ngữ “an toàn thông tin” được sử dụng trong dự thảo phù hợp với phạm vi kỹ thuật của tiêu chuẩn và cách diễn đạt trong các tiêu chuẩn quốc tế làm cơ sở xây dựng (ETSI EN 319 522 và các tiêu chuẩn liên quan). Thuật ngữ này bao quát các yêu cầu về bảo vệ tính toàn vẹn, tính sẵn có, tính bảo mật của dữ liệu và hệ thống trong quá trình cung cấp dịch vụ chứng thực thông điệp dữ liệu.
- Việc viện dẫn bắt buộc TCVN 14423:2026 vào các nội dung về an toàn thông tin/an ninh mạng trong dự thảo này không phù hợp với phạm vi điều chỉnh của tiêu chuẩn kỹ thuật về dịch vụ chứng thực thông điệp dữ liệu. Các yêu cầu về kiểm soát an toàn đã được quy định cụ thể theo khung của ETSI và được viện dẫn đến các tiêu chuẩn nền tảng phù hợp.

	3.3
	Đề nghị chỉ ra tên của “tài liệu gốc” được nhắc đến trong dự thảo; (2) Trong dự 
thảo các Bảng 1, Bảng 4, Bảng 11 được nhắc đến rất nhiều nhưng chưa chỉ rõ vị 
trí nội dung của các bảng này trong tài liệu. Các Phụ lục A, Phụ lục B được nhắc 
đến trong dự thảo nhưng chưa có nội dung. Do đó, đề nghị chỉ rõ vị trí của các 
bảng và bổ sung nội dung của các phụ lục này vào dự thảo.
	Tiếp thu ý kiến góp ý, Nội dung tiếp thu được chỉnh sửa trong nội dung dự thảo như sau: Rà soát, bổ sung tên và thông tin tham chiếu của “tài liệu gốc”; rà soát các nội dung dẫn chiếu đến Bảng 1, Bảng 4, Bảng 11 và các Phụ lục A, Phụ lục B, bảo đảm các bảng, phụ lục được dẫn chiếu đúng vị trí và đầy đủ nội dung trong dự thảo.

	4
	Cục Đổi mới sáng tạo, Chuyển đổi xanh và Khuyến công (Cục ĐCK), Bộ Công Thương

	4.1
	Không có ý kiến bổ sung
	

	5
	Ngân hàng Nhà nước Việt Nam

	5.1
	Không có ý kiến bổ sung
	

	II
	Đơn vị thuộc Bộ Khoa học và Công nghệ

	6
	Vụ Kinh tế và Xã hội số

	6.1
	"Validation material" có nghĩa là "tài liệu/dữ liệu phục vụ xác thực". Ở 
phần định nghĩa (mục 3.1.9), tài liệu dịch đúng là "Dữ liệu xác thực". Tuy nhiên, 
tại mục lục (mục 12.5), "validation material" lại bị dịch sai hoàn toàn thành "xác 
thực vật liệu" (tính toàn vẹn của quá trình xác thực vật liệu). 
	Tiếp thu ý kiến góp ý, Nội dung tiếp thu được chỉnh sửa trong nội dung dự thảo như sau: Rà soát, chỉnh sửa thuật ngữ “validation material” thành “dữ liệu xác thực” tại mục lục và các vị trí có liên quan trong dự thảo, bảo đảm thống nhất với định nghĩa tại mục 3.1.9.

	6.2
	"Best-signature-time" dịch thô là "thời điểm chữ ký tốt nhất". Trong 
chuẩn ETSI EN 319 102-1, biến này có nghĩa là "thời điểm sớm nhất mà hệ thống 
có thể tin cậy rằng chữ ký đã tồn tại". Việc dùng từ "tốt nhất" không phản ánh 
đúng bản chất kỹ thuật (sớm nhất và đáng tin cậy nhất) của biến số này. 
	Tiếp thu ý kiến góp ý, Nội dung tiếp thu được chỉnh sửa trong nội dung dự thảo như sau: Rà soát, điều chỉnh cách dịch thuật ngữ “best-signature-time” trong toàn bộ dự thảo để bảo đảm phản ánh đúng ý nghĩa kỹ thuật của thuật ngữ và thống nhất với tiêu chuẩn ETSI EN 319 102-1.

	6.3
	"Sunset date" dịch là "ngày hết hạn" (của điểm tin cậy). Trong PKI, 
"sunset date" ám chỉ thời điểm một thuật toán hoặc điểm tin cậy bị loại bỏ (ngừng 
hỗ trợ do không còn an toàn), khác với "Expiration date" là ngày hết hạn thông 
thường của chứng thư. Dịch chung là "ngày hết hạn" sẽ gây nhầm lẫn. 
	Tiếp thu ý kiến góp ý, bảo lưu; Giải trình lý do bảo lưu như sau: Thuật ngữ “sunset date” trong dự thảo được sử dụng trong ngữ cảnh xác định thời điểm giới hạn mà một điểm tin cậy còn được coi là tin cậy trong quá trình xác thực chữ ký. Việc sử dụng thuật ngữ “ngày hết hạn” được lựa chọn nhằm bảo đảm cách diễn đạt ngắn gọn, dễ hiểu và thống nhất trong toàn bộ dự thảo. Nội dung dự thảo đồng thời đã làm rõ “ngày hết hạn” của điểm tin cậy là thời điểm mà sau đó điểm tin cậy không còn được sử dụng để xác thực theo các ràng buộc áp dụng, do đó không đồng nhất với thời hạn hiệu lực của chứng thư. Vì vậy, Ban soạn thảo bảo lưu cách sử dụng thuật ngữ “ngày hết hạn” trong dự thảo.

	6.4
	"Driving Application" (DA) dịch thành 4 thuật ngữ tiếng Việt khác nhau. 
Trong văn bản được gọi là "Ứng dụng điều hướng", nhưng trong các sơ đồ luồng 
dữ liệu lại ghi là "Ứng dụng điều khiển (DA)", "Ứng dụng sử dụng (DA)", và 
"Ứng dụng dẫn ký (DA)".
	Tiếp thu ý kiến góp ý, bảo lưu; Giải trình lý do bảo lưu như sau: Sau khi rà soát trong toàn bộ dự thảo và các sơ đồ, thuật ngữ “Driving Application (DA)” đã được thống nhất cách dịch trong các bảng biểu có liên quan, bảo đảm sử dụng thống nhất một thuật ngữ.

	6.5
	"Time-stamp token" được dịch không thống nhất, lúc thì dùng từ "mã 
hiệu dấu thời gian", lúc lại dùng "mã thông báo dấu thời gian". 
	Tiếp thu ý kiến góp ý, Nội dung tiếp thu được chỉnh sửa trong nội dung dự thảo như sau: Rà soát, thống nhất thuật ngữ “Time-stamp token” trong toàn bộ dự thảo, bảo đảm sử dụng thống nhất một cách dịch và phù hợp với thuật ngữ chuyên ngành về dấu thời gian điện tử.

	6.6
	"Freshness" (của thông tin thu hồi) bị dịch lẫn lộn giữa hai cụm từ là 
"tính cập nhật" và "tính mới". 
	Tiếp thu ý kiến góp ý, Nội dung tiếp thu được chỉnh sửa trong nội dung dự thảo như sau: Rà soát, thống nhất cách dịch thuật ngữ “freshness” của thông tin trạng thái thu hồi trong toàn bộ dự thảo.

	6.7
	"Proof of Existence" (POE) được định nghĩa chính xác ở mục 3.1.3 là 
"Bằng chứng tồn tại". Tuy nhiên, trong sơ đồ XML của báo cáo xác thực (mục 
10.3), POE lại bị diễn giải sai thành "Thời gian tạo cuối (POE) của chữ ký". 
	Tiếp thu ý kiến góp ý, bảo lưu; Giải trình lý do bảo lưu như sau: Sau khi rà soát trong toàn bộ dự thảo và các sơ đồ, thuật ngữ "POE" đã được thống nhất 

	6.8
	Lỗi tham chiếu gốc tại Mục 6.19.1(mặc dù tài liệu gốc có thể dẫn chiếu 
nhầm đến mục 4.20.1 của Phần 2, nhưng ngữ nghĩa chính xác tương ứng với mục 
quy định về vị trí tương đối). 
	Tiếp thu ý kiến góp ý, Nội dung tiếp thu được chỉnh sửa trong nội dung dự thảo như sau: Rà soát và điều chỉnh tham chiếu tại Mục 6.19.1, bảo đảm dẫn chiếu đúng đến nội dung tương ứng về vị trí tương đối giữa chữ ký và dữ liệu cần được ký.

	7
	Vụ Pháp chế

	7.1
	Đề nghị đơn vị chủ trì rà soát đảm bảo đầy đủ hồ sơ, thực hiện đúng trình tự, thủ tục xây dựng TCVN được quy định tại Thông tư số 11/2021/TT-BKHCN, đồng thời rà soát thể thức, kỹ thuật trình bày theo quy định tại TCVN 1-2:2025 Xây dựng tiêu chuẩn – Phần 2: Quy định về trình bày và thể hiện nội dung tiêu chuẩn quốc gia
	Tiếp thu ý kiến góp ý, Nội dung tiếp thu được chỉnh sửa trong nội dung dự thảo như sau: rà soát, điều chỉnh dự thảo TCVN đảm bảo tuân thủ quy định tại TCVN 1-2:2025 Xây dựng tiêu chuẩn – Phần 2: Quy định về trình bày và thể hiện nội dung tiêu chuẩn quốc gia

	7.2
	Điều 23 Luật Tiêu chuẩn và Quy chuẩn kỹ thuật quy định: “Tiêu chuẩn được áp dụng trên nguyên tắc tự nguyện”, tuy nhiên các dự thảo TCVN đang sử dụng nhiều từ “phải” trong các nội dung dẫn chiếu, áp dụng các tiêu chuẩn quốc tế; đồng thời quy định quản lý, trách nhiệm của tổ chức, cá nhân; tổ chức phải thực hiện;…. Đề nghị cơ quan chủ trì rà soát và chỉnh lý để đảm bảo không đặt ra nghĩa vụ pháp lý hay làm cho TCVN trở thành văn bản bắt buộc áp dụng
	Tiếp thu ý kiến góp ý, bảo lưu một phần:
1. Điều 23 Luật Tiêu chuẩn và Quy chuẩn kỹ thuật số 68/2006/QH11 đã được bãi bỏ theo khoản 24 Điều 1 Luật số 70/2025/QH15. Tuy nhiên, nguyên tắc tự nguyện áp dụng tiêu chuẩn tiếp tục được quy định tại điểm a khoản 2 Điều 10a của Luật, theo đó tiêu chuẩn quốc gia được áp dụng trên cơ sở tự nguyện và là cơ sở cho hoạt động đánh giá sự phù hợp.

2. Việc sử dụng từ “phải” trong dự thảo TCVN không nhằm đặt ra nghĩa vụ pháp lý buộc mọi tổ chức, cá nhân phải áp dụng tiêu chuẩn, mà dùng để thể hiện các yêu cầu kỹ thuật, yêu cầu quản lý hoặc điều kiện cần đáp ứng khi tổ chức, cá nhân lựa chọn áp dụng tiêu chuẩn hoặc tuyên bố sự phù hợp với tiêu chuẩn đó. Đây là cách diễn đạt yêu cầu mang tính quy phạm trong tiêu chuẩn, đồng thời bảo đảm nội dung TCVN phù hợp với tiêu chuẩn quốc tế được chấp nhận làm cơ sở xây dựng.
Trường hợp tổ chức, cá nhân không lựa chọn áp dụng hoặc không công bố áp dụng TCVN thì các yêu cầu sử dụng từ “phải” trong TCVN không tự thân làm phát sinh nghĩa vụ pháp lý đối với tổ chức, cá nhân đó.

Ban soạn thảo sẽ rà soát lại nội dung trong dự thảo TCVN đảm bảo phù hợp với quy định pháp luật tại Việt Nam.

	7.3
	Đề nghị rà soát với các quy định hiện hành của pháp luật về giao dịch điện tử để bảo đảm thống nhất, không quy định lặp lại, trường hợp cần thiết thì dẫn chiếu chính xác tới quy định đã có: TCVN “Giao dịch điện tử - Yêu cầu chung về vận hành và kiểm soát đối với tổ chức cung cấp dịch vụ chứng thực chữ ký số công cộng”; TCVN “Giao dịch điện tử - Yêu cầu về dịch vụ chứng thực thông điệp dự liệu”: đề nghị chuẩn hóa các thuật ngữ “tổ chức cung cấp dịch vụ tin cậy”, “tổ chức cung cấp dịch vụ chứng thực chữ ký số công cộng”, bảo đảm thống nhất với Luật Giao dịch điện tử, Nghị định số 23/2025/NĐ-CP và sử dụng thống nhất trong toàn bộ văn bản.
	Tiếp thu ý kiến góp ý, Nội dung tiếp thu được chỉnh sửa trong nội dung dự thảo như sau: Rà soát toàn bộ dự thảo để bảo đảm thống nhất với các quy định hiện hành của pháp luật về giao dịch điện tử, không quy định lặp lại. Chuẩn hóa các thuật ngữ “tổ chức cung cấp dịch vụ tin cậy”, “tổ chức cung cấp dịch vụ chứng thực thông điệp dữ liệu” và các thuật ngữ liên quan bảo đảm thống nhất với Luật Giao dịch điện tử năm 2023, Nghị định số 23/2025/NĐ-CP

	8
	Ủy ban Tiêu chuẩn Đo lường Chất lượng Quốc gia

	8.1
	Đề nghị kiểm tra lại vấn đề bản quyền trong khai thác, sử dụng tiêu 
chuẩn quốc tế, tiêu chuẩn nước ngoài trong phần Lời nói đầu của dự thảo các 
TCVN. Lưu ý phải tuân thủ quy định về vấn đề bản quyền tiêu chuẩn quốc tế, 
tiêu chuẩn nước ngoài khi khai thác, đảm bảo việc sử dụng là hợp pháp, tránh vi 
phạm sở hữu trí tuệ.
	Tiếp thu ý kiến góp ý, Nội dung tiếp thu được chỉnh sửa trong nội dung dự thảo như sau: Rà soát các quy trình và thủ tục, bảo đảm việc khai thác, sử dụng tiêu chuẩn quốc tế, tiêu chuẩn nước ngoài tuân thủ quy định về bản quyền, đảm bảo việc sử dụng là hợp pháp.

	8.2
	Đề nghị rà soát chỉnh sửa các thuật ngữ, định nghĩa đảm thống nhất với 
các TCVN về giao dịch điện tử và chữ ký số đã công bố hiện có
	Tiếp thu ý kiến góp ý, Nội dung tiếp thu được chỉnh sửa trong nội dung dự thảo như sau: Rà soát, chỉnh sửa các thuật ngữ và định nghĩa trong dự thảo bảo đảm thống nhất với các TCVN về giao dịch điện tử và chữ ký số đã công bố hiện có.

	8.3
	Đề nghị không đưa các quy định của pháp luật vào nội dung tiêu chuẩn 
(ví dụ: Luật Giao dịch điện tử năm 2023, Nghị định số 23/2025/NĐ-CP...). Lý 
do: tiêu chuẩn được xây dựng trên cơ sở tự nguyện áp dụng, trong khi các quy 
định của pháp luật như Luật và Nghị định… có tính bắt buộc thi hành. Việc dẫn 
chiếu trực tiếp các quy định pháp luật vào nội dung tiêu chuẩn có thể gây nhầm 
lẫn về giá trị pháp lý và không đúng tính chất tự nguyện áp dụng của tiêu chuẩn 
theo quy định của Luật Tiêu chuẩn và quy chuẩn kỹ thuật. 
	Tiếp thu ý kiến góp ý, Nội dung tiếp thu được chỉnh sửa trong nội dung dự thảo như sau: Rà soát và loại bỏ việc đưa trực tiếp các quy định của pháp luật (Luật Giao dịch điện tử năm 2023, Nghị định số 23/2025/NĐ-CP…) vào nội dung tiêu chuẩn.

	8.4
	Đề nghị rà soát các phiên bản tiêu chuẩn quốc tế, tiêu chuẩn nước ngoài trong dự thảo các TCVN đảm bảo là phiên bản mới nhất.
	Tiếp thu ý kiến góp ý, bảo lưu một phần: Rà soát các phiên bản áp dụng trong dự thảo TCVN, lựa chọn phiên bản phù hợp đối với các hệ thống đang triển khai, đồng thời đảm bảo các phiên bản áp dụng vẫn đang còn hiệu lực và chưa có tài liệu công bố mất an toàn

	8.5
	Về nghiệp vụ trình bày dự thảo TCVN cần rà soát, chỉnh sửa lại cho phù 
hợp theo quy định tại TCVN 1-2:2025 Xây dựng tiêu chuẩn - Phần 2: Quy định 
về trình bày và thể hiện nội dung tiêu chuẩn quốc gia. 
	Tiếp thu ý kiến góp ý, Nội dung tiếp thu được chỉnh sửa trong nội dung dự thảo như sau: Rà soát, chỉnh sửa toàn bộ dự thảo bảo đảm phù hợp với quy định về trình bày và thể hiện nội dung tiêu chuẩn quốc gia tại TCVN 1-2:2025.

	III
	Các tổ chức cung cấp dịch vụ chứng thực chữ ký số công cộng

	9
	EFY-CA

	9.1
	Không có ý kiến bổ sung
	

	10
	VNPAY-CA

	10.1
	Không có ý kiến bổ sung
	

	11
	WINCA

	11.1
	Không có ý kiến bổ sung
	

	12
	Viettel-CA

	12.1
	Chưa làm rõ các nội dung được điều chỉnh so với tiêu chuẩn ETSI Châu Âu 

Đề xuất: Bổ sung phần mô tả hoặc phụ lục tổng hợp các nội dung thay đổi so với tiêu chuẩn gốc ETSI, nêu rõ các nội dung được giữ nguyên, điều chỉnh hoặc bổ sung và lý do điều chỉnh.
	Tiếp thu ý kiến góp ý, bảo lưu; Giải trình lý do bảo lưu như sau:
Theo quy định tại TCVN 1-2:2025 Xây dựng tiêu chuẩn – Phần 2: Quy định về trình bày và thể hiện nội dung tiêu chuẩn quốc gia, nội dung của tiêu chuẩn quốc gia chỉ bao gồm các yêu cầu kỹ thuật, thuật ngữ, định nghĩa và các quy định cần thiết để áp dụng tiêu chuẩn. Việc bổ sung phần mô tả hoặc phụ lục tổng hợp các nội dung thay đổi so với tiêu chuẩn gốc ETSI (nêu rõ nội dung giữ nguyên, điều chỉnh, bổ sung và lý do) không thuộc phạm vi trình bày và thể hiện nội dung của tiêu chuẩn quốc gia.
Các nội dung đối chiếu, thuyết minh về nguồn gốc xây dựng, các điểm kế thừa hoặc điều chỉnh so với tiêu chuẩn quốc tế được thể hiện trong hồ sơ thuyết minh xây dựng TCVN, không đưa trực tiếp vào văn bản tiêu chuẩn.

	13
	VNPT-CA

	13.1
	Không có ý kiến bổ sung
	



